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EN_Erectthe frame and halfopen it.
FR_Ériger le cadre et l'entrouvrir.
ES_Levantar el marco y entreabrirlo.
PT_Montar o quadro e abri-lo até meio.
DE_Richten Sie den Rahmen auf und öffnen Sie ihn halb.
IT_Erigere il telaio e socchiuderlo.
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EN_Place the canopy fabric on the frame and align the four corners of the canopy 
fabric with the four corners of the frame.
FR_Placez le tissu de l'auvent sur le cadre et alignez les quatre coins du tissu de 
l'auvent sur les quatre coins du cadre.
ES_Coloque la tela del toldo sobre el bastidor y alinee las cuatro esquinas de la 
tela del toldo con las cuatro esquinas del bastidor.
PT_Colocar o tecido do toldo sobre a armação e alinhar os quatro cantos do tecido 
do toldo com os quatro cantos da armação.
DE_Legen Sie den Verdeckstoff auf den Rahmen und richten Sie die vier Ecken des 
Verdeckstoffs an den vier Ecken des Rahmens aus.
IT_Posizionare il tessuto del baldacchino sul telaio e allineare i quattro angoli del 
tessuto del baldacchino con i quattro angoli del telaio.
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EN_Attach the canopy fabric to the frame with the loop fasteners. Push up the 
central locking system until it locks into place and the entire frame is fully 
extended. After setting up the canopy fabric. Please reinforce the fabric to the 
frame with the loop fasteners inside the canopy.
FR_Fixez la toile de l'auvent au cadre à l'aide des fermetures à boucle. Poussez le 
système de verrouillage central vers le haut jusqu'à ce qu'il s'enclenche et que le 
cadre soit entièrement déployé. Après avoir mis en place la toile de l'auvent. 
Renforcez la toile sur le cadre à l'aide des fermetures à boucle à l'intérieur de la 
canopée.
ES_Fije la tela de la capota al armazón con los cierres de lazo. Empuje hacia arriba 
el cierre centralizado hasta que encaje y todo el armazón esté completamente 
extendido. Después de colocar la tela de la capota. Refuerce la tela al armazón con 
los cierres de lazo situados en el interior del toldo.
PT_Fixar o tecido da capota à armação com os fechos de laço. Empurrar para cima 
o sistema de fecho centralizado até que este fique bloqueado e toda a armação 
esteja completamente estendida. Depois de colocar o tecido do toldo. Reforçar o 
tecido à armação com os fechos de laço no interior da cobertura.
DE_Befestigen Sie den Verdeckstoff mit den Schlaufenverschlüssen am Gestell. 
Drücken Sie die Zentralverriegelung nach oben, bis sie einrastet und der gesamte 
Rahmen vollständig ausgefahren ist. Nach dem Aufspannen des Vordachstoffes. 
Befestigen Sie den Stoff mit den Schlaufenverschlüssen im Inneren des Vordachs 
am Gestell.
IT_Fissare il telo del tettuccio al telaio con le chiusure ad anello. Spingere il 
sistema di chiusura centrale verso l'alto fino a quando non si blocca in posizione e 
l'intero telaio è completamente esteso. Dopo aver posizionato il telo del 
baldacchino. Rinforzare il tessuto al telaio con le chiusure ad anello all'interno del 
tettuccio.
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EN_3 holes on each leg for 3 
adjustable heights. Adjust the 
canopy height by pushing the 
spring buttons and sliding the 
telescopic outer tubes along the 
legs.
Note: Push the spring button till 
the outer tube of the leg is 
movable, then release the 
button. Extend the telescopic 
legs to your desired height and 
the button will automatically lock 
in place. Please do not 
overextend the frame legs, 
otherwise the canopy fabric may 
be damaged.
FR_3 trous sur chaque pied pour 
3 hauteurs réglables. Réglez la 
hauteur de l'auvent en appuyant 
sur les boutons à ressort et en 
faisant glisser les tubes 
extérieurs télescopiques le long 
des pieds.
Remarque : Poussez le bouton à 

ressort jusqu'à ce que le tube extérieur de la jambe soit mobile, puis relâchez le bouton. 
Déployez les pieds télescopiques jusqu'à la hauteur souhaitée et le bouton se 
verrouillera automatiquement en place. Ne pas trop allonger les pieds du cadre, sinon la 
toile de l'auvent risque d'être endommagée.
ES_3 orificios en cada pata para 3 alturas ajustables. Ajuste la altura del toldo pulsando 
los botones de resorte y deslizando los tubos exteriores telescópicos a lo largo de las 
patas.
Nota: Presione el botón de resorte hasta que el tubo exterior de la pata sea móvil, luego 
suelte el botón. Extienda las patas telescópicas hasta la altura deseada y el botón se 
bloqueará automáticamente. No extienda demasiado las patas del armazón, ya que 
podría dañar la tela del toldo.
PT_3 orifícios em cada perna para 3 alturas reguláveis. Regule a altura da capota 
premindo os botões de mola e fazendo deslizar os tubos exteriores telescópicos ao 
longo das pernas.
Nota: Prima o botão de mola até que o tubo exterior da perna esteja móvel e, em 
seguida, solte o botão. Estenda as pernas telescópicas até à altura pretendida e o botão 
bloqueia automaticamente no lugar. Não estenda demasiado as pernas da estrutura, 
caso contrário, o tecido da capota pode ficar danificado.
DE_3 Löcher an jedem Bein für 3 einstellbare Höhen. Stellen Sie die Schirmhöhe ein, 
indem Sie die Federknöpfe drücken und die äußeren Teleskoprohre entlang der Beine 
verschieben.
Hinweis: Drücken Sie den Federknopf, bis das äußere Rohr des Beins beweglich ist, 
und lassen Sie dann den Knopf los. Ziehen Sie die Teleskopbeine auf die gewünschte 
Höhe aus und der Knopf rastet automatisch ein. Bitte fahren Sie die Gestellbeine nicht 
zu weit aus, da sonst das Verdeckgewebe beschädigt werden kann.
IT_3 fori su ogni gamba per 3 altezze regolabili. Per regolare l'altezza del tettuccio, 
premere i pulsanti a molla e far scorrere i tubi esterni telescopici lungo le gambe.
Nota: spingere il pulsante a molla finché il tubo esterno della gamba non si muove, 
quindi rilasciare il pulsante. Estendere le gambe telescopiche all'altezza desiderata e il 
pulsante si blocca automaticamente. Non estendere eccessivamente le gambe del 
telaio, altrimenti il tessuto del tettuccio potrebbe danneggiarsi.
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EN_When assembling, please completely attach the of the wall as well as the door 
to the canopy fabric of the top before zipping the walls down.
FR_Lors de l'assemblage, veuillez attacher complètement la paroi ainsi que la 
porte au tissu de l'auvent avant de fermer les parois à l'aide d'une fermeture éclair.
ES_Durante el montaje, fije completamente la pared y la puerta a la tela de la 
capota antes de cerrar las paredes.
PT_Aquando da montagem, é necessário fixar completamente a parede e a porta 
ao tecido da capota antes de fechar o fecho de correr das paredes.
DE_Bitte befestigen Sie beim Zusammenbau die Wand sowie die Tür vollständig 
am Verdeckstoff des Verdecks, bevor Sie die Wände mit dem Reißverschluss 
schließen.
IT_Al momento del montaggio, fissare completamente la parete e la porta al 
tessuto del baldacchino prima di chiudere le pareti.
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EN_Open the door with a zipper.
Open the curtains inside the window and secure them with straps.
FR_Ouvrez la porte avec une fermeture éclair.
Ouvrez les rideaux à l'intérieur de la fenêtre et fixez-les avec des sangles.
ES_Abre la puerta con una cremallera.
Abre las cortinas del interior de la ventana y sujétalas con correas.
PT_Abrir a porta com um fecho de correr.
Abra as cortinas no interior da janela e prenda-as com fitas.
DE_Öffnen Sie die Tür mit einem Reißverschluss.
Öffnen Sie die Vorhänge im Inneren des Fensters und sichern Sie sie mit Gurten.
IT_Aprire la porta con una cerniera.
Aprire le tende all'interno della finestra e fissarle con le cinghie.
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EN_Connect the canopy fabric and the ground anchors with ropes, and fix the 
anchors into the ground for added stability.
FR_Reliez la toile de l'auvent et les ancres au sol avec des cordes, et fixez les 
ancres au sol pour plus de stabilité.
ES_Conecte la tela del toldo y los anclajes al suelo con cuerdas, y fije los anclajes 
al suelo para mayor estabilidad.
PT_Ligue o tecido do toldo e as âncoras de solo com cordas e fixe as âncoras no 
solo para maior estabilidade.
DE_Verbinden Sie das Vordachgewebe und die Bodenanker mit Seilen und 
befestigen Sie die Anker für zusätzliche Stabilität im Boden.
IT_Collegare il telo del baldacchino e gli ancoraggi a terra con le corde e fissare gli 
ancoraggi nel terreno per una maggiore stabilità.

D
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